ANNEXE.1 to Tender Document - Contract for Work (template)

Zmluva o dielo
¢. 66/2019

uzatvorena podl'a ust. § 536 a nasl. zakona ¢.

513/1991 Zb. Obchodny zikonnik v zneni
neskorsich pravnych predpisov

(dalej v prislusnom gramatickom tvare len ako:
HZmluva®)

Contract for Work
No. 66/2019

concluded under provision § 536 et seq. of Act no.
513/1991 Coll. Commercial Code, as amended by
later legislative acts

(hereinafter in the appropriate grammatical form only
as: ,,Contract®)
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ZMLUVA O DIELO ¢&. 66/2019
CONTRACT FOR WORK no. 66/2019

L.
Zmluvné strany

1.1 Objednavatel’

Niazov/ obchodné meno: GLOBSEC

Sidlo: Kuzmanyho 3, 974 01
Banska Bystrica

Kore$pondencna adresa: POLUS Tower 2,

Vajnorska 100/B,
831 04 Bratislava

Osoba opravnena konat™ Mgr. Milan Solar

ICO: 31 780 920
DIC: 202 098 3261
IC DPH: SK 202 098 3261

Bankové spojenie: Tatra Banka, a.s.,

Cislo tétu: 2621099129/1100

IBAN: SK63 1100 0000 0026
2109 9129

SWIFT: TATRSKBX

Zapisana: register ob¢ianskych

zdruzeni Ministerstva
vnutra Slovenskej
republiky, ¢. VVS/1-
900/90-8119

(dalej v prislusnom gramatickom tvare len ako:

»Objednavatel)

1.2 Zhotovitel’

Nizov/ obchodné meno:
Sidlo:

Korespondencnd adresa:

Osoba opravnena konat™
ICO:
DIC: e,
IC DPH:

Bankové spojenie:

Cislo aétu:
IBAN:
SWIFT:

Zapisana:

L
Contracting Parties

1.1 Client

GLOBSEC
Kuzmanyho 3, 974 01
Banska Bystrica
POLUS Tower 2,
Vajnorska 100/B,

831 04 Bratislava
Mgr. Milan Solar

Name/ business name:
Registered seat:

Mailing address:

Authorized person:

ID no.: 31 780 920
Tax ID: 202 098 3261
VAT no.: SK 202 098 3261

Bank connection: Tatra Banka, a.s.,

Account number: 2621099129/1100

IBAN: SK63 1100 0000 0026
2109 9129

SWIFT: TATRSKBX

Enlisted in: register of civic

associations of the
Ministry of Interior of
the Slovak Republic,
file no.: VVS/1-

900/90-8119

(hereinafter in the appropriate grammatical form only as:

,Client®)
1.2 Contractor

Name/ business name:

Registered seat:
Mailing address:

Authorized person:
1D no.:

Tax ID:

VAT no.:

Bank connection:

Account number:
IBAN:

SWIFT:

Enlisted in:
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ZMLUVA O DIELO ¢&. 66/2019
CONTRACT FOR WORK no. 66/2019

(dalej v prislusnom gramatickom tvare len ako
»Zhotovitel*)

(dalej v prislusnom gramatickom tvare Objednavatel
a Zhotovitel tiez spoloc¢ne ako ,,Zmluvné strany*
alebo jednotlivo ako: ,,Zmluvna strana“)

uzatvaraju tato Zmluvu za nasledovnych zmluvnych
podmienok:

II.
Uvodné ustanovenia

2.1 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze sa presvedcili
o identite druhej Zmluvnej strany, ze oznacenie
Zmluvnych stran uvedené v ¢lanku 1. tejto Zmluvy

aktualnemu

zodpoveda zapisu v obchodnom

registri, v zivnostenskom registti a/alebo v
inom prislusnom registri, ku dniu podpisu tejto
Zmluvy a, ze je nesporna totoznost’ a riadne
opravnenie osob konajucich v mene alebo za druht
Zmluvnt stranu na takéto konanie.

2.2 Zmluvné strany vzijomne vyhlasuju, ze ich ddaje
uvedené v clanku 1. tejto Zmluvy a v aktualnom
zapise v ptislusnom registri nie si dotknuté

zmenami uz uskutocnenymi, ale este nezapisanymi.

III.
Predmet zmluvy

3.1 Predmetom tejto Zmluvy je vzajomna uprava prav

apovinnosti  Zmluvnych stran  a zavidznych

podmienok  spolupraice  Zmluvnych  stran

suvisiacich so zavizkom Zhotovitel'a vykonat’ dielo

$pecifikované v tejto Zmluve a po jeho riadnom

odovzdani vykonavat’ servis auddrzbu diela,
aktualizovat’, pripadne inak ho upravovat’ podla
pokynov a poziadaviek Objednavatel'a a zavizkom
Objednavatel'a zaplatit’ cenu za dielo, ktorymi sa po
dobu ucinnosti tejto Zmluvy budu riadit’ Zmluvné
strany.

3.2 Dielo podla tejto Zmluvy predstavuje Human-AI
Disinformation Extraction and Analysis

System, softvér s ciefom geograficky zmapovat’

sirenie dezinformdcif v online priestore (dalej

(heteinafter in the appropriate grammatical form only as:
,Contractor®)

(heteinafter in the appropriate grammatical form the
Client and the Contractor also jointly as: ,,Contracting
Parties* or individually as: “Contracting party”)

conclude this Contract under the following terms and

conditions:

II.
Preliminary provisions

2.1 The Contracting Parties mutually declare that they
have verified the identity of the other party, that the
designation of the Contracting Parties specified in
article I. of this Contract corresponds to the current
listing in the Commercial register, the trade register
and/or any other similar register to the date of the
signing of this Contract, and that the identity and
authorizations of persons acting on behalf of or for
the other Contracting party for such an action is
indisputable.

2.2 The Contracting Parties mutually declare that the
information specified in article I. of this Contract,
and that the current listing in the appropriate register
is not affected by changes already undertaken, but

not yet registered.

III.
Subject of the Contract

3.1 The subject of this Contract is the reciprocal
arrangement of the rights and obligations of the
Contracting Parties and binding conditions of the
cooperation of the Contracting parties relating to
the obligation of the Contractor to create the work
specified in this Contract and after its handover to
provide service and maintenance of the Work, to
upgrade it or modify it according to Client’s
requirements and instructions and the obligation of
the Client to pay the price for the work, under which
for the term of this Contract shall govern the Parties.

3.2 For the purposes of this Contract, the Work shall
mean a Human-AI Disinformation Extraction
and Analysis System, a software geographically
mapping the spreading of online disinformation
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ZMLUVA O DIELO ¢&. 66/2019
CONTRACT FOR WORK no. 66/2019

v prislusnom gramatickom tvare len ako: ,,Dielo®).

Hlavnym  ciefom  Diela  je  poskytnat’
Objednavatel'ovi:
a) aktualny zoznam dezinformacnych/

informacnych stranok, a to na zaklade vopred
definovanych kritérif;

b) zivd interaktivnu mapu obsahujucu urcenie

c) systém vcasného varovania

3.3

4.1

4.2

4.2.1

422

423

4.3

(dez)informacnych zdrojov v ramci 8 krajin;
zalozeny na

urcenych zdrojoch, trendoch a narativoch.
Technické $pecifikicia Diela tvori PRILOHU & 1
tejto Zmluvy.

IV.
Cena za Dielo

Cena za vykonanie Diela je uréend dohodou
Zmluvnych stran, a to vo vySke ........o.... EUR
(slovom: ....ooooiiiiiiiiiii Eur) bez DPH.
Cena za Dielo uvedena v ods. 4.1 bude uhradend v
troch (3) splatkach, na zaklade casového plinu
uvedeného v ods. 6.1, a to nasledovne:

Prva splatka v hodnote ... Eur (slovom:
...................... eur) bez DPH po riadnom
avéasnom odovzdani I Etapy Dicla

$pecifikovanej v ¢l. V. ods. 5.1.1 tejto Zmluvy
po podpise prislusného preberacieho protokolu
Objednavatel'om.

Druhi splitka v hodnote ....... Eur bez DPH
(slovom: riadnom
Etapy Diela

$pecifikovanej v ¢l. V. ods. 5.1.2 tejto Zmluvy a

...................... eur)  po
avéasnom odovzdani 1L
potom, ako Objednavatel' podpisal prislusny
preberaci protokol.

Tretia splatka v hodnote ....... Eur bez DPH
(slovom: . eur) po  riadnom
odovzdani 1III. Etapy Diela
$pecifikovanej v ods. 5.1.3. a potom, ako
Objednavatel

protokol.

a véasnom
podpisal prislusny preberaci
Cena uvedena v ¢cl. IV. ods. 4.1 tejto Zmluvy zahffa

adrzbu  Diela a

zabezpecenie ulozného servera lokalizovaného na

aj aktualizacie, spravu a

cloude po dobu dvoch (2) rokov od uspesného
odovzdania kompletného Diela Objednavatelovi a
jeho nasadeni Blizsia

do ostrej prevadzky.

(heteinafter in the appropriate grammatical form
only as: “Work”). The main aim of the Work is to
provide the Client with:

a) Up-to day list of disinformation/information
operation sites based on a pre-defined list of
criteria;

b) live

landscape in 8 countries,

interactive map of (dis)information
¢) early warning mechanism based on identified
sources, trends and narratives,

including an alert system for selected recipients

3.3 Technical specification of the Work is described in

detail in the APPENDIX no. 1 to this Contract.

IV.
Price of the Work

4.1 The price for the creation of the Work is set by a

mutual agreement of both Contracting parties, and
as such in a sum of .............. EUR (in words:
.......................... euros) excluding VAT.

4.2 The price for the creation of the Work set forth in

para. 41 will be paid in three (3) instalments
according to the timeline specified in para. 6.1 as

follows:
4.2.1  The first instalment in the amount of ...... Eur
(n words: ............... curos) excluding VAT

after the duly and timely delivery of the Stage L.
specified in art. V. para. 5.1.1 of this Contract
and after the respective handover protocol is
signed by the Client.

4.2.2  The second instalment in the amount of ......

Eur (in words: ............... euros) excluding
VAT after the duly and timely delivery of the
Stage II. specified in art. V. para. 5.1.2 of this
Contract and after the respective handover
protocol is signed by the Client.

4.2.3  The third instalment in the amount of ...... Eur

(n words: ............... euros) excluding VAT
after the duly and timely delivery of the Stage
III. specified in para. 5.1.3 and after the
respective handover protocol is signed by the
Client.

4.3 The price of the Work set forth in art. IV. para. 4.1

of this Contract includes all the updates, service and
maintenance of the Work as well as a storage
localized on a cloud server for the period of two (2)

years after the successful handover of the completed
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4.4.3

4.5

4.6

ZMLUVA O DIELO ¢&. 66/2019
CONTRACT FOR WORK no. 66/2019

$pecifikacia tohto ustanovenia sa nachadza v
Clanku V tejto Zmluvy.

Zhotovitel  je opravneny vystavit' faktaru

nasledovne:

Prvi faktdru v sume ..........

Eur (slovom:
.............................. eur) bez DPH potom
ako Objednavatel’ podpisal preberaci protokol
po ukonceni I. Etapy Diela.

Druhu faktaru v sume Eur (slovom:

.............................. eur) bez DPH potom
ako Objednavatel' podpisal preberaci protokol
po ukonceni I1. Etapy Diela.

Tretiu faktiru v sume Eur (slovom:

eur) bez DPH potom
ako Objednavatel' podpisal preberaci protokol

po ukonceni I1I. Etapy Diela.
K v$etkym sumam uvedenym v tomto clanku bude

pripocitand dan z pridanej hodnoty (DPH)
v pripade, ak to prislusné pravne predpisy
vyzaduju.

Zmluvné strany sa dohodli, ze doba splatnosti
faktar je tridsat’ (30) dni a zacina plynat’ ich
Faktdra
nalezitosti  vyplyvajuce z

dorucenim  Objednavatelovi. mus{

obsahovat’  vsetky
prislusnej legislativy. Ak sa tak nestalo, alebo ak
faktura  nekoresponduje s podmienkami
dohodnutymi v tejto Zmluve, Objednavatel ma
pravo vratit’ faktaru Zhotovite'ovi bez jej thrady.
Nisledne je Zhotovitel' povinny faktaru upravit’ a
nova faktdru dorucit’ Objednavatelovi. Doba
splatnosti novej faktury zacina dfilom jej dorucenia

Objednavatel'ovi.

V.

Aktualizacie, servis a udrZba diela, priestor na

cloude

5.1 Zhotovitel sa zavizuje udrziavat’ v plnej prevadzke

vietky funkcionality Diela uvedené v PRILOHE
¢ 1 tejto Zmluvy a poskytovat’ Objednavatelovi
aktualizacie, servis a udrzbu Diela tak ako aj
zabezpecit’ server na cloude, kde bude Dielo
prevadzkované, a to po dobu dvoch (2) rokov odo
dna uspesného odovzdania kompletného Diela
Objednavatelovi. To zahffia udrzbu smerujucu k

Work to the Client and after the Work was put into

real operation. More detailed description of this

section is set forth in Article V to this Contract.

4.4 The Contractor is entitled to issue an invoice as

follows:
441  'The first invoice in the sum of ......... Eur (in
words: ..o euros) excluding

442

4.4.3

4.5

4.6

VAT shall be issued after the handover protocol
related to the Stage I of the Work is signed by
the Client.

The second invoice in the sum of .........

excluding VAT (in words: ..........coooiiiinin.

euros) shall be issued after the handover
protocol related to the Stage III of the Work is
signed by the Client.

The third invoice in the sum of .........
excluding VAT (in words: ...........cooiiinnn
curos) shall be issued after the handover
protocol related to the Stage III of the Work is
signed by the Client.

In the event that it is required by applicable law, the

Value Added Tax (VAT) shall be added to all

amounts referred to in this Article.

The Contracting Parties agree that the maturity

period of the invoices is thirty (30) days after the

date of its reception by the Client. The invoice must
conform to relevant legislation. If it does not, or the
invoice does not accord with the Contract’s terms,
the Client has the right to return the invoice to the

Contractor without payment. The Contractor is

then obliged to correct the information and deliver

a new invoice to the Client. The maturity period of

the new invoice will start from the day the corrected

invoice is received by the Client.

V.

Updates, Service and maintenance of the Work

5.1

and cloud storage

The Contractor undertakes to maintain in full
operation all the functionalities of the Work
specified in APPENDIX no. 1to this Contract and
provide the Client with updates, service and
maintenance of the Work as well hosting on cloud
for two (2) years from the successful handover of
the completed Work. That includes corrective

maintenance, adaptive maintenance, perfective
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ZMLUVA O DIELO ¢&. 66/2019
CONTRACT FOR WORK no. 66/2019

vykonaniu oprav, Gprav, vylepseni a predchadzani

incidentov, a to najmi, ale nie vylucne, v

nasledovnom rozsahu:

Zhotovitel' sa zavizuje vykonavat’ pravidelnd
kontrolu vsetkych funkcionalit Diela najmene;
raz (1) za mesiac a zaslat’ Objednavatelovi
spravu o vykone kontroly bud’ s konstatovanim
“ziadna vada nebola zistend” alebo so
zoznamom zistenych vad, a to bez zbytocného
odkladu po vykonani kontroly. Zhotovitel' je
povinny opravit’ vSetky vady diela, ktoré pri
pravidelnej kontrole zistil, a to najnesk6r do
desiatich (10) dnf od vykonania kontroly.
Zhotovitel je po odstraneni vad povinny
dorucit’” Objednavatefovi pisomnd spravu
obsahujicu opis povahy vzniknutych vad a
kroky, ktoré boli vykonané na ich odstranenie, a
to bez zbytocného odkladu po ich odstraneni.
Zhotovitel  sa  zavizuje vykonat” vSetky
nevyhnutné aktualizacie Diela, najmi v pripade
vyskytu vonkajsich zmien (napriklad ak zmena
datového zdroja sposobi zmenu pravidiel zberu
dat, a i), a to bez ohladu na to, ¢i potreba
takychto zmien bola nahlasena zo strany
Objednavatel'a alebo zistend Zhotovitefom pri
pravidelnej kontrole. Zhotovitel' je povinny
informovat’  Objednavatefla o  povahe
aktualizacie. Zhotovitel' je povinny vykonat
aktualizaciu Diela najneskér do desiatich (10)
dni od zistenia potreby takuto aktualizaciu
vykonat’. Zhotovitel je po vykonani aktualizacie
povinny dorucit’ Objednavatelovi pisomnu
spravu obsahujicu opis povahy aktualizacie, a
to bez zbyto¢ného odkladu po jej vykonani.

V pripade, ak sa vyrazne zmenia Statistické
hodnoty,  napr. ak  vzrastie = objem
dezinformacnych ¢lankov alebo pocet narativov
za urcitd ¢asovud jednotku o viac ako 25%, je
Zhotovitel  povinny aby bol
Objednavatel o skutoc¢nosti

informovany, a to najneskér do Styroch (4)

zabezpecit,
takejto

hodin odkedy systém, ktory je sucast’ou Diela,
zaznamenal takuto skuto¢nost’.

Zhotovitel' sa zavizuje poskytovat’ technickd
podporu pocas pracovnych dni od 9:00 hod. do
17:00 hod., a to za nasledovnych podmienok:
Diela,
Zhotovitel' je povinny prijat’ vetky opatrenia

V  pripade narusenia bezpecnosti

nevyhnutné na odvratenie hrozby vyplyvajicej

5.1.1

maintenance and preventive maintenance including
but not limited to the following extent:

The Contractor undertakes to carry out regular
inspection of the Work’s functionalities at least
once (1) a month and provide the Client with a
report containing either “no defects found”
statement or a list of detected defects without
delay The
Contractor is obliged to fix all the defects of the

undue after the inspection.
Work identified during the regular inspection
within the time period no longer than ten (10)
days after the inspection. The Contractor
undertakes to deliver the Client with a written
report containing the nature of defects and the
steps undertaken to eliminate them without any
delay after the elimination of the defects.

The Contractor undertakes to carry out all
necessary upgrades of the Tool, mainly in the
event of external changes (e.g. data source
changes the rules for data gathering, etc.), no
matter whether a need for such changes is
reported by the Client or detected by the
Contractor during regular inspection. The
Contractor shall inform the Client about the
The
undertakes to carry out the upgrades no later
than ten (10) days after detection of such need.

nature of the Contractor

upgrade.

After the performance of the upgrade, the
Contractor undertakes to deliver the Client with
a written report containing the nature of the
upgrades  without any delay after its
performance.

In the event that statistical values significantly

change, e.g. volume of disinformation articles or

number of certain narratives within given time
period increase of more than 25%, the

Contractor is obliged to ensure that the Client

will be notified about such matter no later than

four (4) hours from the moment of alert
deployment.

The Contractor is obliged to provide technical

support during workdays from 9AM to 5PM,

under the following conditions:

a) In the event of security breach of the Tool,
The Contractor shall take all the measures
necessary to avert the threat of such breach
of security immediately, within two (2)
hours from the moment of detection of the

security breach;
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ZMLUVA O DIELO ¢&. 66/2019
CONTRACT FOR WORK no. 66/2019

z takéhoto naruSenia bezpecnosti okamzite,
najneskor do dvoch (2) hodin od jeho zistenia;

b) V ptipade, ak zlyhd niektora z funkcif systému,
Zhotovitel' sa zavizuje zacat’ pracovat’ na jej
obnoveni najneskér do 6smich (8) hodin od jej
zistenia. Zhotovitel sa zavizuje odstranit’
zistené vady vo funkciach
zbytoc¢ného odkladu;

¢) 'V pripade aktivacie vystrazného systému Diela,

systému  bez

Zhotovitel sa zavizuje pisomne upozornit’
Objednavatel'a na tito skutoc¢nost’ do Siestich
(6) hodin od jeho vyskytu.

Zhotovitel sa zavizuje poskytnut’
Objednavatel'ovi profesionalny zasah v pripade,
ak sa vyskytne akékol'vek narusenie bezpecnosti
Diela. V takomto pripade sa Zhotovitel
zavizuje reagovat’ bez zbytoéného odkladu, a
so vSetkou odbornost’ou a dsilim smerujicim k
odstraneniu zisteného narusenia bezpecnosti.
Zabezpeclenie servera na cloude v sdlade s
technickou $pecifikaciou Diela, ktora tvori
PRILOHU ¢ 1tejto Zmluvy.

sa v tejto Zmluve hovorl o zavizku
Zmluvnych stran alebo Zmluvnej strany nieco
vykonat’, poskytnat’, urobit’, dorucit’ alebo
uskutocnit’ bez zbyto¢ného odkladu, znamena to

najneskoér do troch (3) pracovnych dni.

VL
Prava a povinnosti Zhotovitel'a

Zhotovitel' sa zavizuje vykonat’ a odovzdat’ Dielo

riadne avcas, na svoje ndklady ana svoje
nebezpecenstvo v kvalite zodpovedajtcej prislusnej
technickej $pecifikacii uvedenej v PRILOHE & 1
tejto  Zmluvy, poziadavkam Objednavatela a
prislusnym  pravaym  predpisom  a zaviznym
normam, a to v sulade s nasledovaym casovym
planom jednotlivych etdp Diela:

I. Etapa: Mapovanie zdrojov dezinformacii,

vyvoj front endu/vizualizicie — Zhotovitel' sa

zavizuje dokoncit’ a odovzdat’ 1. Etapu
Objednavatelovi najneskor do piatich  (5)
mesiacov odo dna podpisu tejto Zmluvy,
pricom sa Zhotovitel’ zavizuje nasadit’ I. Etapu
Diela do testovacej prevadzky a poskytnut’ ju
Objednavatelovi na testovanie najneskor do

troch (3) mesiacov odo dna podpisu tejto

52

6.1

6.1.1

b) In the event of failure of a system
functionality, the Contractor shall react
within eight (8) hours from its detection.
The Contractor undertakes to remedy such
failure without undue delay;

¢) Inthe event of alert system deployment, the
Contractor shall notify the Client on such
alert in writing no later than six (6) hours
from its activation.
The Contractor undertakes to provide the
Client with professional intervention in the
event that any kind of disruption of the Tool’s
security occurs. In such event, the Contractor
undertakes to react without undue delay will all
due expertise and effort to remedy such security
disruption.
Provision of a cloud server according to the
technical specification of the Work set forth in
APPENDIX no. 1to this Contract.

When there is, in this Contract, a contractual

obligation of the Contracting parties or of a

Contracting party to do, provide, make, deliver or

create something without undue delay, it means no

later than three (3) working days.

VI.
Rights and obligations of the Contractor

The Contractor undertakes to create the Work duly
and timely at his own expense and own risk
according in the quality corresponding to the
technical specification set forth in the APPENDIX
no. 1 to this Contract, Client’s requirements and
respective legal acts and binding conditions,
following the timeline of individual stages of the
Work:
Stage I: Mapping of disinformation sources,
development of front end/visualisation — The
Contractor undertakes to finish and deliver
Stage 1 to the Client no later than five (5)
months from the day of the signature of the
Contract, while the Contractor undertakes to
provide the Client with the pilot version for
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ZMLUVA O DIELO ¢&. 66/2019
CONTRACT FOR WORK no. 66/2019

tak, ze Zhotovitel doruci

Objednavatel'ovi pristupové udaje a instrukcie

Zmluvy, ato
k prihlaseniu;
II. Etapa: Narativna analyza — Zhotovitel' sa
zavizuje dokoncit’ a odovzdat’ 1I. Etapu
Objednavatelovi najneskér do deviatich (9)
mesiacov odo dna podpisu tejto Zmluvy,
pticom sa Zhotovitel' zavizuje nasadit’ II.
Etapu Diela do
poskytnut’ ju Objednavatelovi na testovanie

testovacej prevadzky a
najneskor do Siestich (6) mesiacov odo dfia
podpisu tejto Zmluvy, a to tak, ze Zhotovitel
doru¢i Objednavatelovi pristupové ddaje
a instrukcie k prihlaseniu;

ITI. Etapa: Systém vc¢asného varovania, Index
zranitelnosti a Prepis audio stopy z YouTube
do Diela - Zhotovitel

dokoncit’ a odovzdat’

videf sa zavizuje
III.  Etapu
Objednavatel'ovi najneskér do dvanastich (12)
mesiacov odo dnfa podpisu tejto Zmluvy,
pricom sa Zhotovitel zavizuje nasadit’ III.
Etapu Diela do

poskytnut’ ju Objednavatelovi na testovanie

testovacej prevadzky a
najneskér do deviatich (9) mesiacov odo dna
podpisu tejto Zmluvy, a to tak, ze Zhotovitel
doru¢i Objednavatelovi pristupové udaje
a instrukcie k prihlaseniu.
Kazda etapa Diela sa povazuje za ukoncenu jej
nasadenim do ostrej prevadzky, a to najneskor
v den kedy bola odovzdana Objednavatelovi, co
Objednavatel potvrdi podpisanim prislusného
preberacieho protokolu.
Sucastou odovzdania kazdej Diela je
v sidle

etapy

prezentacia  prislusnej etapy  Diela
Objednavatela za ucasti poverenych zastupcov
oboch Zmluvnych stran. Zhotovitel je povinny
pisomne informovat’ Objednavatel'a o planovanom
etapy Diela

najneskor tri (3) pracovné dni vopred.

datume odovzdania  prisludne;
V ramci kazdej etapy, Zhotovitel Objednavatelovi

odovzda najma:

0.4.1  Pristupové udaje k Dielu;

6.4.2  Pristupové udaje na cloud tlozisko, kde je Dielo
prevadzkované;

6.43  Uloziska, kde sa nachidza aktudlny zdrojovy

kéd Diela; resp. jednotlivé ciastkové aktudlne
zdrojové kody pre jednotlivé casti Diela
a pristupové idaje k nim;

6.2

6.3

6.4

6.4.1

6.4.2

6.4.3

6.4.4

6.4.5

6.4.5.1

testing no later than three (3) months from day
of the signature of this Contract;
Stage II: Narrative analysis — The Contractor
undertakes to finish and deliver Stage II to the
Client no later than nine (9) months from the
day of the signature of the Contract, while the
Contractor undertakes to provide the Client
with the pilot version for testing no later than
six (6) months from day of the signature of this
Contract;
Stage III: Early warning system, Vulnerability
Index and YouTube video transcription into the
Tool — The Contractor undertakes to finish and
deliver Stage III to the Client no later than
twelve (12) months from the day of the
signature of the Contract, while the Contractor
undertakes to provide the Client with the pilot
version for testing no later than nine (9) months
from day of the signature of this Contract.
Each stage of the Work is considered completed
after its deployment to the real operation, at latast
on a day of its delivery to the Client, what the Client
confirms by signing the respective handover
protocol.
Handover of each stage of the Work shall be carried
out through the presentation of the respective
completed stage of the Work at the seat of the
Client with authorized representatives of the
Contracting parties present. The Contractor is
obliged to inform the Client in writing about the
planned delivery date of respective stage of the
Wortk at least three (3) working days in advance.
Regarding each stage, the Contractor shall hand
over to the Client mainly the following:
Access credentials to the Work;
Access credentials to the Cloud where the Work
is located;
Code repositories where the entire and up-to-
date code or partial codes of the Work are
stored and respective access credentials;
Licence data for third party components, either
opensource or commercial, with respective
license keys which were used in the process of
creation the Work;
Documentation related to the implemented
stage of the Work (docx. Format) consisting of
the following parts:
User part — a manual for users how to use
the Work;
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6.4.5

6.4.5.1

6.4.5.2

6.4.5.3

6.4.5.4

6.5

6.6
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Licen¢né udaje ku komponentom tretich stran,
ktoré boli pouzité pri tvorbe Diela, a to tak pre
volne $iritelné ako aj komeréné s prislusnymi
licen¢nymi kIaémi;
Dokumentaciu k implementovanej etape Diela
(format docx.) pozostavajuca z nasledovnych
Castf:

Uzivatel'ska cast’ - manual ako ma uzivatel

Dielo pouzivat’;

Administratorska ~ ¢ast’ - manudl pre
administratorov Diela s popisom ako Dielo
spravovat’, popis ako systém funguje, popis
sluzieb, na ktorych je Dielo v cloude
postavené, ako si jednotlivé casti Diela
poprepajané, ako sa nasadzuji jednotlivé
castl systému, popis logovania pre pripadné
vystupy  pre
bezpecnostnou

audit v savislosti s
certifikaciou,
troubleshooting pripadnych problémov;
Bezpecnostna prirucka - dokumentacia
popisujuca ako funguje zabezpecenie Diela;
Prirucka pre vyvojarov — popisuje sposob
Dielo Obsahuje

automaticky vygenerovane dokumentové

ako modifikovat’.
subory pre cely implementovany kéd,
navod ako kéd testovat’, popis ako funguja
vsetky API a ako vytvorit’ a nasadit’ kéd.
Pocas testovacej fazy, ako sucasti kazdej z etap
Diela uvedenych v ¢l. VI. ods. 6.1.1 — 6.1.3 tejto
Zmluvy, ma Objednavatel’ pravo navrhovat’ zmeny
a tpravy Diela a pozadovat’ opravy zistenych vad
Diela. Zhotovitel' sa zavizuje zapracovat’ vsetky
navrhované zmeny a upravy Diela, tak ako aj
opravit’ vsetky vady Diela najneskér do terminu
odovzdania prislusnej etapy Diela uvedeného v ¢l
VI ods. 6.1 - 6.3 tejto Zmluvy. Objednavatel’ sa
zavizuje zaslatt Zhotovitelovi svoje navrhy
a pripomienky k prislusnym etapam najneskor
desat’ (10) dnf

prislusnych etap.

pred terminom odovzdania
V pripade, ak Zhotovitel nezapracuje vsetky
Objednavatelom navrhované zmeny a Upravy Diela
a/alebo neodstrani vSetky zistené vady Diela pocas
testovacej fazy v lehote podla ¢l. VI. ods. 6.5 tejto
Objednavatel

podpisanie prislusného preberaciecho protokolu,

Zmluvy, ma pravo odmietnut’

Dielo sa  povazuje  za  neodovzdané.
a Objednavatelovi vznikd narok na zmluvna

pokutu vo vyske 0,2% z celkovej sumy Diela za

6.4.5.2

6.4.5.3

6.4.5.4

6.5

6.6

Administrator part — a manual for

administrators how to

administer the Work, how the Work works,

describing

description of services which the Work is
built on, how are individual parts of the
Work interconnected, how to deploy
individual parts of the Work, description of
logging in order to provide potential
audit
certification, troubleshooting of potential

outcomes for due to security
problems;

Security guide — documentation describing
how the Work is secured;

A developer guide — describing the way
how to modify the Work, which contains
automatically generated files for the entire
implemented code, a guide how to create,
deploy and test the code and how all the
APIs work.

During the testing phase, as a part of every stage of
the Work set forth in art. VI. para. 6.1.1 — 6.1.3 of
this Contract, the Client has a right to suggest
changes and modifications and ask to repair all the
detected defects of the Work. All the suggested
changes and modifications of the Work shall be
implemented, and all the defects of the Work
detected by the Client shall eliminated by the
Contractor, no later than on the respective term of
delivery set forth in art. VI. para. 6.1 - 6.3 of this
Contract. The Client undertakes to submit all the
proposals and comments related to respective
stages of the Work no later than ten (10) days before
the respective term of delivery.

In the event that the Contractor did not implement
all the suggested changes and modifications and/or
did not repair defects detected by the Client within
the time period set forth in art. VI. para. 6.5 of this
Contact, the Client has a right to refuse to sign
the Work is
considered as not delivered and the Client has a

respective handover protocol,
right to contractual penalty in the amount of 0,2%
from the total price of the Work for each and every
commenced day after the time limit for delivery of
respective stage of the Work set forth in art. VI
para. 6.1-6.3 of this Contract passed. In the event
that the Contractor will not eliminate the defects of
the Work within seven (7) days after the time limit
according the previous sentence passed, the Client

has a right to withdraw from the Contract.
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kazdy aj zacaty den odo da, ked” Zhotovitel'ovi
uplynula lehota na odovzdanie prislusnej etapy
Diela uvedena v ¢l. VI. ods. 6.1 - 6.3 tejto Zmluvy.
Ak Zhotovitel neodstrani vady Diela ani do
siedmych (7) dni od wuplynutia lehoty podla
predchadzajicej vety, Objednavatel ma pravo
odstapit’ od Zmluvy.

Dohodnuty termin plnenia je mozné prediZit’ o dni,
pocas ktorych nebolo mozné vykonavat’ prace z
dévodu zasahu vysSej moci, napriklad z dovodu
vypuknutia vojny, mobilizacie, povstania, zivelnych
pohrom, kalamity alebo $trajku, ktoré maja priamy
dopad na plnenie ztejto Zmluvy. Dohodnuty
termin plnenia sa prediZi tiez o dni, pocas ktorych
nebolo mozné vykonavat’ prace kvoli prekazkam na
strane Objednévatel'a. O prediZeni terminu plnenia
z d6évodu prekazok v zmysle tohto odseku Zmluvy
je Zhotovitel povinny dorucit’ Objednavatelovi
pfsomnd  spravu s odévodnenim  predizenia
terminu plnenia najneskor do troch (3) pracovnych
dni odo diia vzniku dévodu na predizenie terminu
plnenia, v opa¢nom pripade sa ma za to, ze dévod
na predizenie terminu plnenia neexistoval a termin

plnenia sa nepredlzuje.

Zhotovitel  garantuje funkénost’ a spravnost’
zobrazovania Diela v case jeho odovzdania
Objednavatelovi  prostrednictvom  vSeobecne

roz$frenych internetovych prehliadacov, vratane
mobilnych telefénov a tabletov s operacnym
systémom 10§, Android a Windows. Zhotovitel sa
zavizuje zabezpecit’ funkcnost’  zobrazovania
Diela, aj po vykonani aktualizacil Diela podla ods.
5.1.2 tejto Zmluvy.

Zhotovitel sa zavizuje Dielo vykonat® tak, aby bolo
pripravené na neskorSie mozné rozsirenie a

zahrnutie d’al$ich krajin, jazykov a siborov dat.

6.10 Zhotovitel je opravneny poverit’ ind osobu

vykonanim Diela, pricom pri vykonavani Diela inou
osobou ma Zhotovitel zodpovednost’, ako by

Dielo vykonaval sam.

0.11 V pripade ak je na vykonanie Diela potrebna

sucinnost’ Objednavatela, je Zhotovitel opravneny
na jej poskytnutie Objednavatela pisomne vyzvat’
s urcenim primeranej lehoty, nie vsak kratdej ako

pat’ (5) pracovnych dni odo dna dorucenia vyzvy.

6.12'V pripade ak Objednavatel vyzve Zhotovitel'a na

poskytnutie informacii o Diele, je Zhotovitel
povinny bezodkladne pisomne Objednavatel'ovi

poskytnut’ véetky nim ziadané informacie.

6.7

6.8

6.9

The agreed terms of delivery shall be extended by
the number of days during which it will not be
possible to carry out the Work due to Force
Majeure, e.g. outbreak of war, mobilization,
rebellion, natural disasters, calamity or strike that
have a direct impact on the performance of this
Contract. The agreed term of delivery shall be also
extended by the number of days during which it will
not be possible to carry out the Work due to delay
caused by the Client. The Contractor is obliged to
deliver a written message to the Client about the
extension of the term of delivery due to obstacles
within the meaning of this para. along with a
justification for the extension of the term of
delivery, within three (3) working days from the
date of the creation of the reason for the extension
of the term of delivery, otherwise it is considered
that the reason for extending the term of delivery
did not exist and the term of delivery is not
extended.

The Contractor guarantees the functionality and
correctness of the Work at the time of its delivery
to the Client and its proper display via general
public internet browsers including mobile phones
and tablets running on iOS, Android as well as
Windows platforms. The Contractor guarantees the
proper display of the Work will also after the
updates of the Work according to para. 5.1.2 of this
Contract.

The Contractor undertakes to carry out the Work
to be prepared for the potential future extensions
and upscaling to other countries, languages and data
sets.

6.10 The Contractor is entitled to authorize a third

person to carry out the Works, wherein in such a
case, the Contractor assumes full responsibility for
the third person as if he was carrying out the Work
himself.

6.11 If the Contractor requires the cooperation of the

Client, he is entitled to request the Client, in writing,
to provide such cooperation, and specify a
reasonable time period for the Client to reply, which
may not be shorter than five (5) working days from
the date of the delivery of the request.

6.12 In the event the Contractor receives a request for

information from the Client, the Contractor is
obliged to provide the Client with all requested
information immediately and in writing.
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VIIL.
Prava a povinnosti Objednavatel’a

Objednavatel' sa zavizuje Zhotovitelovi uhradit’

cenu Diela na zaklade faktar vystavenych
Zhotovitelom.

Objednavatel sa zavizuje poskytnit’ Zhotovitel'ovi
potrebnu sucinnost’ nevyhnutnd na vykonanie
Diela.

V pripade ak Objednavatel’ obdrz{ pisomnu vyzvu
od Zhotovitefa na poskytnutie sucinnosti, je
Objednavatel' povinny Zhotovitelovi sacinnost’
poskytnut’ v ¢o najkratSom moznom case.
Objednavatel' je opravaneny byt informovany
o vsetkych skutoc¢nostiach tykajucich sa vykonu
Diela. Za tymto tcelom je opravneny kedykol'vek
vyzvat’ Zhotovitela o poskytnutie akychkol'vek
a vsetkych informacii suvisiacich
Diela.

V pripade ak sa vyskytnu akékolvek prekazky na

s vykonanim

strane Objednéavatel'a vyzadujice prerusenie prac zo
strany Zhotovitel'a, Objednavatel je opravneny
prerusit’ price na Diele na zaklade pisomného
oznamenia doru¢eného Zhotovitel'ovi na e-mailovi
adresu uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy, a to bud do
uplynutia ¢asu uvedeného v oznameni, alebo kym
prekdazky nepomind, ¢o Objedndvatel pisomne
oznami Zhotovitel'ovi bez zbytoéného odkladu.

VIII.
Zavazok mlcanlivosti

Visetky informacie obsiahnuté v tejto Zmluve, ako
1 tie, ktoré si Zmluvné strany pre splnenie predmetu
zmluvy navzdjom poskytli pocas predzmluvnych
rokovani apo uzavreti Zmluvy sa povazuju za
déverné. Tieto informacie moéze Zmluvna strana
poskytnut’ tretej osobe len po predchadzajucom
druhej

Zmluvné strany sa zavizuju uvedené informacie

pisomnom  suhlase Zmluvnej strany.

vyuzivat’ len v savislosti s plnenim predmetu
Zmluvy, nezneuzivat’ a patricne chranit’.

Zavizok mlcanlivosti v zmysle ¢l. VIII, ods. 8.1 trva
pocas platnosti tejto Zmluvy, a po dobu desiatich
(10) rokov od zaniku tejto Zmluvy.

Povinnost’ Zmluvnej strany spristupnit’ informacie

podla prisludnych platnych pravaych predpisov na

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

8.1

8.2

VII.
Rights and obligations of the Client

The Client is obliged to pay the price of the Work
based on the invoices issued by the Contractor.
The Client undertakes to provide the Contractor
with the assistance necessary to carry out the Work.
In the event that the Client receives a request from
the Contractor for assistance, the Clients is obliged
to provide the Contractor with requested assistance
as soon as possible.

The Client is entitled to be informed of all matters
related to the performance of the Work. For this
purpose, the Client may, at any time, request the
Contractor to provide any and all information
related to the performance of the Work.

In the event that any obstacles occur on the Client
side requiring interruption of work on the Work, the
Client is entitle to interrupt work on the Work based
on the written notice delivered to the Contractor on
the e-mail address set forth in the header of this
Contract, either for the time period specified within
or until the obstacles cease to exist, about what the
Client undertakes to inform The Contractor in

written without undue delay.

VIIIL.
Commitment of confidentiality

All information contained in this Contract, as well
the
Contracting Parties during pre-contract negotiations

as the information exchanged between
and after the conclusion of this Contract, shall be
considered confidential. This information may be
disclosed by the Contracting Party to a third party
only with prior written consent of the other
The

undertake to use the above specified information

Contracting  Party. Contracting  Parties
solely for the purposes of the performance of this
Contract, not to abuse the information, and to
propetly protect it.

The commitment of confidentiality under Art. VIII,
para. 8.1 shall apply during the duration of this
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uzemi Slovenskej republiky a .................... nie je
zavizkom mlcanlivosti dotknuta.

IX.

Zodpovednost’ za §kodu, zodpovednost’ za vady

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

a zaruka

Vlastnikom Diela pocas procesu vyvoja Diela je
Zhotovitel, ktory znasa nebezpecenstvo skody na
nich. Vlastnictvo, ako aj nebezpecenstvo skody k
vyvijanému Dielu prechidza na Objedndvatela ku
kazdej z troch (3) etip osobitne, a to podpisanim
prislusného preberacieho protokolu a uhradenim
prislusnej casti ceny Diela podla ¢l IV. ods. 4.4
tejto Zmluvy na ucet Zhotovitela. Dielo sa
povazuje za kompletne odovzdané podpisanim
preberaciecho protokolu k tretej etape Diela a
uhradenim poslednej tretej Casti ceny Diela podla
¢l IV. ods. 4.4.3 tejto Zmluvy.

Zhotovitel  zodpovedd za Skody vzniknuté a
sposobené stratou alebo poskodenim ulozenych
dat.

Zhotovitel' poskytuje zaruku, ze dodané Dielo je
plne funkéné a ma vsetky vlastnosti uvedené
v PRILOHE & 1. — Technicka $pecifikacia Diela.
Zhotovitel zodpoveda za vady, ktoré ma Dielo
v ¢ase jeho odovzdania Objednavatelovi a za vady,
ktoré sa na Diele vyskytni pocas trvania zarucnej
doby.

Zmluvné strany sa dohodli na zaruc¢nej dobe za
Dielo v trvani dvadsat’styri (24) mesiacov odo dna
jeho kompletného odovzdania Objednavatelovi.
Zhotovitel  sa  zaroven zavdzuje odstranit’
akékol'vek a vsetky vady nahldsené Zhotovitel'ovi
zo strany Objednavatel'a, ktoré sa vyskytli v ¢ase od
podpisu odovzdavacieho protokolu k 1. a I1. Etape
Diela do Diela

Objednavatel'ovi.

odovzdania  kompletného

Zhotovitel je vramci zaruénej doby povinny
bezplatne ktoré
Objednavatel zistil, a to najneskor do desiatich (10)

dni od ich nahldsenia Zhotovitelovi. Zhotovitel je

opravit'” vsetky wvady diela,

po odstraneni vad povinny zaslat’ Objednavatelovi
spravu obsahujicu opis povahy vzniknutych vad a
kroky, ktoré boli vykonané na ich odstranenie, a to
bez zbytoéného odkladu po ich odstranen.

8.3

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

Contract and for a period of ten (10) years after the
termination of this Contract.

The obligation of the Contracting Parties to disclose
information under applicable legislation in the
Slovak Republicand .................... is not affected
by the commitment of confidentiality.

IX.
Liability for damages, liability for defects and
warranty

The owner of the Work during the development
process is the Contractor. The Contractor bears the
risk of damage. The ownership as well as the risk of
damage is transferred to the Client for each of the
three (3) Work’s Stages separately, by the signature
of respective handover protocol and paying
respective part of the price of the Work according
to art. IV. para. 44 of this Contract to the
Contractor’s account. The Work is considered to be
delivered completely after the handover protocol of
the Stage III. of the Work is signed and the third
part of the price of the Work is paid by the Client
according to art. IV. para 4.4.3 of this Contract.
The Contractor is liable for the damage incurred and
caused by the loss or damage of stored data.

The Contractor provides warranty that the delivered
Work is fully operational and has all the functions
specified in APPENDIX no. 1 — Technical
specification of the Work.

The Contractor is liable for the defects of the Work
at the time of its handover to the Client and for the
defects which occur during the warranty period.
The Contracting parties have agreed that the
warranty period is twentyfour (24) months, starting
from the day of the delivery of the completed Work
to the Client. At the same time the Contractor
undertakes to eliminate any all the defects reported
by the Client which occur in the period of time after
the handover protocols related to Stage I and Stage
II were signed by the Client and before the
completed Work is delivered to the Client.

Within the warranty period the Contractor is obliged
to fix all the defects of the Work identified by the
Client and reported to the Contractor within the
time period no longer than ten (10) days. The
Contractor undertakes to provide the Client with a

report containing the nature of defects and the steps
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V ptipade, ak Zhotovitel’ nesplni niektora zo svojich
povinnosti uvedend v ¢l. V ods. 5.1.1 — 5.1.5 tejto
Zmluvy a/alebo v ¢l IX. ods. 9.6 tejto Zmluvy
riadne a vcas, Zhotovitel je povinny zaplatit’
Objednavatel'ovi zmluvna pokutu, a to vo vyske
0,2% z celkovej ceny Diela za kazdy aj zacaty den
omeskania, pokial' je Objednavatel’ povinny splnit’
svoju povinnost’ do uplynutia urcitého poctu dni
alebo zmluvnu pokutu vo vyske 0,2% z celkovej
ceny Diela za kazdd aj zacatd hodinu omeskania,
pokial' je Objednavatel povinny splnit’ svoju
povinnost’ do uplynutia uréit¢tho poctu hodin.
Narok Objednavatela na nahradu skody sposobent
omeskanim ostava zachovany.

V ptipade, ak Zhotovitel' riadne a vcas nesplni
niektord zo svojich povinnosti uvedenu v ¢l. VL
ods. 6.1.1 - 6.1.3 tejto Zmluvy, je Zhotovitel
povinny zaplatit’ Objednavatel'ovi zmluvnu pokutu,
a to vo vyske 0,2% z celkovej ceny Diela za kazdy aj
zaCaty den omeskania. Narok Objednavatela na
nadhradu $kody sposobent omeskanim ostiva
zachovany. V pripade, ak je Zhotovitel' v omeskani
s odovzdanim niektorej z etip Diela o viac ako
tridsat’ (30) dnf, Zmluvné strany bert na vedomie,
ze Objednavatel ma podla ¢l. X. ods. 10.5 tejto
Zmluvy pravo odstapit’ od tejto Zmluvy, pricom
narok na zmluvnu pokutu a nahradu skody zostava
zachovany.

Uhrada zmluvnej pokuty nezbavuje Objednavatela
prava domahat’ sa nahrady S$kody vzniknutej

oruSenim povinnosti Zhotovitel’a.
p p

X.
Ukoncenie Zmluvy

10.1Zmluvné strany sa dohodli, ze tito Zmluva

nadobuda platnost’ a Gc¢innost’ dfiom jej podpisu
oboma Zmluvnymi stranami.

10.2Zmluvné strany sa dohodli, ze okrem ukoncenia

zmluvy splnenim, moéze Objednavatel ukoncit’
zmluvu vypovedou, a to na ziklade pisomného
dorucenia vypovede Zhotovitelovi, aj bez udania
dévodu, pricom vypovedna doba je jeden (1) mesiac
a zacina plyndatt prvy (1) det v mesiaci

nasledujucom po mesiaci, v ktorom bol vypoved
dorucena Zhotovitel'ovi.

9.7

9.8

9.9

undertaken to eliminate them without any delay
after the elimination.

In the event that the Contractor fails to fulfil any of
its obligations set forth in art. V. para. 5.1.1 — 5.1.5
of this Contract and/or art. IX. para. 9.6 of this
Contract duly and timely, the Contractor is obliged
to pay the Contractual penalty in the amount of
0,2% of the total price of the Work for each and
every commenced day of delay if the Contractor’s
obligation is due no later than certain number of
days in the amount of 0,2% of the total price of the
Work for each and every commenced hour of delay,
if the Contractor’s obligation is due no later than
certain number of hours. The Client’s claim for
damages caused by delay remains unaffected.

In the event that The Contractor will not comply
with the time limits set forth in art. VI. para. 6.1.1-
6.1.3 of this Contract, the Contractor is obliged to
pay to the Client a contractual penalty in the amount
of 0,2% of the price of the Work for each and every
commenced day based on the invoice issued by the
Client and delivered to the Contractor. Regardless
the contractual penalty, the Client’s claim for
damages caused by the delay remains unaffected. In
the event that the Contractor is in delay for more
than thirty (30) days, the Contracting parties bear in
mind that the Client is entitled to withdraw from the
Contract according to art. X. para. 10.5 of this
Contract, while the Client’s right to the contractual
penalty and claim for damages remains unaffected.
Payment of the contractual penalty does not relieve
the Client from the right to claim compensation for
damage caused by such breach of contract caused by
the Contractor.

X.
Termination of the Contract

10.1The Contracting Parties have agreed that this

Contract comes into force and effect on the day of
its signature by both Contracting Parties.

10.2The Contracting Parties have agreed that in addition

to the termination of this Contract by fulfilment,
this Contract may terminate based on the Client’s
written notice of termination, even without stating a
reason. If the Client delivers a notice of termination
to the Contractor, the Contract shall cease after the
expiry of the notice period. The Contracting Parties
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10.3 Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade naplnenia
urcitych podmienok su Zmluvné strany opravnené
od tejto Zmluvy odstapit’, ato na zaklade
pisomného ozndmenia o odstipeni, ktoré musi byt’
dorucené druhej strane, pricom ucinky odstipenia
nastand diom dorucenia oznamenia druhej
Zmluvnej strane.

10.4Zhotovitel' je opravneny odstupit’ od tejto Zmluvy
v nasledovnom pripade:

10.4.1 Objednavatel je v omeskani s thradou

ktorejkol'vek z faktur vystavenych

Zhotovitefom v stlade s touto Zmluvou a

dorucenych Objednavatefovi o viac ako
$est’desiat (60) dni.

10.50Dbjednavatel’ je opravneny odstipit’ od Zmluvy v

nasledovnych pripadoch:

10.5.1 Zhotovitel' prekrocil ktordkol'vek z lehot
stanovenych v ods. 6.1 a nasl. o viac ako tridsat’
(30) dni;

10.5.2 Zhotovitel nevykonal Dielo v sdlade s
technickom  $pecifikiciou  uvedenou v
PRILOHE ¢ 1 tejto Zmluvy, ariadne a
véas neodstranil vady Diela v zmysle ods. 6.6
tejto Zmluvy.

10.5.3 Zhotovitel viac ako tri (3) krat porusil

akukol'vek zo svojich povinnosti uvedenych
v ¢l V. ods. 5.1.1 — 5.1.5 tejto Zmluvy.
10.6V pripade, ak dojde k odstipeniu od Zmluvy po
tom, ako bola I. alebo II. Etapa odovzdana
Objednavatelovi, tj. Klient podpisal prislusny
preberaci protokol a zaplatit’ prislusna cast’ ceny
Diela, vlastnicke pravo Klienta k odovzdanym
etapam Diela zostava zachované a ustanovenia Cl.
XI. sa uplatnia v plnom rozsahu. V pripade
odstipenia od zmluvy pred odovzdanim akejkol'vek
z etap Diela, si Zmluvné strany ku diu ukoncenia
zmluvy vydaju ¢o si vzajomne plnili.
10.7P1i ukoncéeni tejto Zmluvy je Zhotovitel povinny
odovzdat’ vsetky dokumenty suvisiace s plnenim
z tejto Zmluvy, tak v elektronickej ako aj v tlacenej
podobe, a odstranit’ zo svojich elektronickych
nosicov vsetky udaje poskytnuté Objednavatefom.

have agreed that the notice period is one (1) month
and begins on the first (1) day of the month
following the month of receipt of the notice.

10.3The Contracting Parties have agreed that if certain
conditions are fulfilled, the Contracting Parties may
terminate this Contract by a written notice of
withdrawal from the Contract with the effective day
on the day when the notice of withdrawal is
delivered to the other Contracting Party.

10.4The Contractor is entitled to withdraw from the

Contract in the following event:

10.4.1 The Client is delayed with the payment of any

of the invoices issued by the Contractor and

delivered to the Client in compliance with the
terms and conditions set forth in this Contract
by more than sixty (60) days.

10.5The Client is entitled to withdraw from the Contract

in the following events:

10.5.1 The Contractor exceeds any of the time limits

set forth in para. 6.1 - 6.3 by more than thirty

(30) days;

10.5.2 The Contractor did not carry out the Work
according to the technical specification set forth
in the APPENIX no. 1to this Contract and the
Contractor did not eliminate the defects of the
Work according para. 6.6 of this Contract.

10.5.3 The
obligations specified in art. V. para. 5.1.1 - 5.1.5

Contractor breached its contractual
of this Contract more than three (3) times.
10.61n the event of a withdrawal from the Contract after
the I. or II. Stage of the Work was delivered to the
Client, e.. the respective handover protocol was
signed, and respective instalment was paid by the
Client, the Client has a right to keep the ownership
to the delivered stages of the Work and the Art. XI.
applies to the full extent. In the event of a
withdrawal from the Contract before any of the
stages of the Work were delivered to the Client, the
Contracting parties shall return each other all and
any performance they have already undertaken.
10.7Upon the termination of this Contract the
Contractor is obliged to submit all documents
related to the performance of this Contract both in
electronic and printed form, and to remove all data
provided by Client from his electronic media.
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XI.
Autorské prava

11.1Autorom Diela v zmysle zikona ¢. 185/2015 Z.z.
Autorsky zakon, v zneni neskorsich predpisov
(dalej v prislusnom gramatickom tvare len ako:
ZAutorsky Zakon®) je Zhotovitel'.

11.2Dielo zhotovené podla tejto Zmluvy je Dielom na
objednavku podla ust. § 91 ods. 4 Autorského
zakona.

11.3Zhotovitel

bezodplatne neobmedzeny a vyhradny sudhlas na

tymto  udeluje  Objednavatel'ovi
pouzivanie Diela sposobom:
11.3.1

11.3.2 Verejné rozsirovanie origindlu Diela alebo jeho

Vyhotovenia rozmnozeniny Diela,

rozmnozeniny predajom alebo inou formou
prevodu vlastnickeho prava,

11.3.3 Verejnym rozsirovanim originalu Diela alebo jeho
rozmnozeniny najjmom alebo vypozicanim,

11.3.4 Spracovanim, prekladom a adaptaciou Diela,

11.3.5 Zaradenim Diela do suborného diela,

11.3.6 Verejnym vystavenim Diela,

11.3.7 Verejnym vykonanim Diela, a

11.3.8 Verejnym prenosom Diela.

11.4  Zhotovitel
sthlas podl'a ust. ¢l. XI. ods. 11.3 tejto Zmluvy na

tymto udeluje Objedndvatelovi
dobu neuréitd v neobmedzenom rozsahu.

11.5 Zhotovitel sa zavizuje, ze neudeli suhlas na
pouzitie Diela alebo jej casti tretim osobam bez
predchadzajiceho sthlasu
Objednavatela.

11.6 'V sulade s § 91 ods. (4) Autorského zakona,

Zhotovitel udeluje Objednavatelovi vyslovny

pisomného

sthlas s publikovanim Diela, oznacenim Diela
nazvom Objednavatela, dokoncit’ alebo zmenit’
Dielo alebo vykonat® akykol'vek zasah do Diela, a
to aj prostrednictvom tretich stran, ktoré
Objednavatel’ na takyto zasah poveril.

11.7  Zmluvné strany sa v stulade s ust. § 91 ods. (2)
Autorského zakona dohodli, ze Zhotovitel’ nie je
opravneny Dielo sim pouzit’ ani udelit’ sthlas na
jeho pouzitie tretej osobe, nakolko takéto
konanie by bolo v rozpore s opravnenymi
zaujmami Objednavatel'a.

11.8 Zodpovednost’” za dodrziavanie prislusnej

legislativy, autorskych prav a prav vyplyvajucich z

dusevného vlastnictva (texty, obrazky, pocitacové

programy, animacie, prezenticie a iné zdroje)

dodané Objednavatelom, nesie Objednavatel’.

XI.
Copyright

11.1The Contractor is the author of the Work within the
meaning of Act no. 185/2015 Coll. Copyright Act,
as amended (hereinafter in the appropriate
grammatical form only as: “Copyright Act”).

11.2  The Work created under this Contract is an
ordered work under the provision of § 91 sec. 4 of
the Copyright Act.

11.3  The Contractor hereby grants the Cilent free of
charge and unrestricted consent to the exclusive
use of the Work in the manner of:

11.3.1 Creating a reproduction of the Work,

11.3.2  Public distribution of the original Work or its
copies by sale and/or other transfer of
ownership,

11.3.3  Public distribution of the original Work or its

copy by lease or lending,

11.3.4 Processing, translating and adapting the Work,

11.3.5 The inclusion of the Work into collected works,

11.3.6 Public exhibition of the Work,

11.3.7 Public performance of the Work, and

11.3.8 Public transmission of the Work.

11.4 The Contractor hereby grants the consent under
Art. XI. para. 11.3 of this Contract to the
Customer for an indefinite period of time and in
an unlimited extent.

11.5 The Contractor undertakes not to grant the
consent to use the Work or its part to third parties
without the written consent of the Client.

11.6 In compliance with § 91 sec. (4) of the Copyright
Act, the Contractor explicitly grants the Client the
consent to publish the Work, to designate the
Work with the name of the Client, to finish or
change the Work or to carry out any and all
interventions concerning the Work by the Client
ot by a third party authorized by the Client.

11.7 According § 91 sec. (2) of the Copyright Act, the

agreed that the

Contractot is not entitled to use the Work himself

Contracting parties have

or grant consent with its use to a third party, as
such an action would be contrary to the legitimate
interests of the Customer.

11.8 The liability for compliance of used materials
delivered by the Contractor (texts, pictures,
computer programmes, animations, presentations

and other sources) with the respective legislation,
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XII.

Zavereéné ustanovenia

12.1Tato Zmluva nadobuda platnost’ a u¢innost” diom

podpisu obomi Zmluvnymi stranami.

12.2 'V pripade, Ze niektoré ustanovenie tejto Zmluvy je

neplatné, neucinné alebo nevykonatel'né alebo sa
takym stane neskér, nebude to mat’ vplyv na
platnost’, uc¢innost’ ani vykonatel'nost’ ostatnych
ustanoveni tejto Zmluvy a kazdd Zmluvna strana sa
zavizuje na vyzvu druhej Zmluvnej strany uzavriet’
s flou novu zmluvu, dohodu, resp. dodatok k tejto
zmluve, ktorym sa nahradi dotknuté (neplatné,
neucinné alebo nevykonatel'né) ustanovenie, pokial
to bude potrebné a/alebo vhodné na uplné
dosiahnutie ucelu sledovaného Zmluvnymi stranami
pri uzatvarani tejto Zmluvy. Nové ustanovenie
pritom musi ¢o najviac zodpovedat’ udcelu
sledovanému

dotknutym (nahradzanym)

ustanovenim.

12.3 Pisomnosti Zmluvnych strin sa dorucuju na

korespondencni adresu uvedenu vl L tejto
Zmluvy a povazuju sa za dorucené, ak boli
adresatom prevzaté.

12.4 Pisomnosti Zmluvnych stran sa tiez povazuju za

dorucené, ak boli vritené odosielatelovi pricom
adresat svojim konanim alebo opomenutim zmaril
dorucenie pisomnosti (tj. v ptipade ak adresit
odmietol prevzatie pisomnosti, je neznamy, alebo ak
v odbernej lehote pisomnost’ neprevzala). Vo
vsetkych pripadoch sa vSak pisomnost’ povazuje za
dorucent uplynutim desiateho (10) dna odo dna jej
odoslania. Ucinky dorucenia nastant aj vtedy ak sa
adresat o jej obsahu a doruceni nedozvedel. Pokial
tato Zmluva

umozauje v konkrétnych

ustanoveniach dorucovanie pisomnosti
prostrednictvom e-mailu, s Zmluvné strany
opravnené zaslat’ dokumenty druhej Zmluvnej
strane na e-mailovd adresu uvedenud v zahlavi tejto

Zmluvy. E-mailova sprava sa povazuje za dorucend

copyrights and intellectual property rights, is borne
by the Contractor.

XII.
Final Provisions

12.1This Contract enters into force and effect on the

date of the signature by both parties.

12.2In the event that any provision of this Contract is

invalid, ineffective or unenforceable or becomes so
later, the remaining provisions shall remain
unaffected and each Contracting Party undertakes at
the request of the other Contracting Party to
conclude a new contract, agreement, or amendment
to this Contract, which will replace the affected
(null, void, ineffective or unenforceable) provision,
provided it will be necessary and/or appropriate for
the full achievement of the objective of the
Contracting parties concluding this Contract. The
new provision must match the affected provision as

much as possible.

12.3Documents of the Contracting parties are to be

delivered to their mailing address specified in art. I.
of this Contract and shall be deemed delivered if the

addressee received them.

12.4Documents of the Contracting parties shall also be

deemed delivered if they were returned to the
sender, wherein the addressee by his act or omission
contributed to the failure of the delivery of the
document (i.e. in the event that the addressee
refused to accept the document, is deemed
unknown, or does not pick up the document within
the delivered period). In all cases the document is
deemed delivered at the end of the tenth (10) day
from the date of dispatch of the document. The
effects of delivery shall also apply if the recipient has
no knowledge of the content and/or delivery of the
document. Where there is in this Contract delivery
via e-mail permitted, The Contracting parties can
deliver documents to the other Contracting party on
the e-mail address set forth in the header of this
Contract. E-mail is considered to be delivered at the

moment the massage was sent.

momentom jej odoslania. 12.5This Contract may be changed only by agreement of

12.5 Zmluvu mozno zmenit’ iba dohodou Zmluvnych both Contracting Parties in the form of written
stran vo forme pisomnych dodatkov podpisanych amendments signed by both Contracting Parties.
oboma Zmluvnymi stranami. 12.6The contractual relationship is closed under current

Slovak law and the rights and obligations of the
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12.6 Zmluvny vztah je wuzavrety podla platného
slovenského prava a prava a povinnosti zmluvnych
stran touto Zmluvou vyslovne neupravené sa riadia
Autorskym zdkonom, zakonom ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov
a ostatnymi pravnym predpismi platnymi na vzemi
Slovenskej republiky.

12.7 Zmluvné strany sa zavizujd urovnat’ vSetky spory
vzniknuté v savislosti s touto  zmluvou
predovsetkym dohodou.

12.8Zmluvné strany sa dohodli, ze akékolvek a vsetky
spory alebo naroky, ktoré vzniknd v suvislosti
s touto Zmluvou alebo jej skutkovou podstatou, tak
ako aj pripadné mimozmluvné spory a naroky,
spadaju do vylu¢nej pravomoci sidov Slovenskej
republiky.

12.9 Tato Zmluva bola vyhotovend v dvoch (2)
exemplaroch s platnost’ou originalu, pricom kazda
zo Zmluvnych stran obdrzi jedno (1) vyhotovenie.

1210  Tato Zmluva je vyhotovena v slovenskom
avanglickom  jazyku.  Vpripade  rozporu
jazykovych verzii ma prednost’ verzia v slovenskom
jazyku.

1211 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito Zmluvu
precitali aze tato, tak ako bola vyhotovena,
zodpoveda ich skutocnej voli, ktord si vzajomne
vazne, zrozumitel'ne a uplne slobodne prejavili, na

dokaz coho pripdjaju svoje podpisy.

V Bratislave, dia ...............

Client
GLOBSEC
Mgtr. Milan Solar

Contracting parties expressly unmodified shall be
governed by the Copyright Act, Act no. 513/1991
Coll. Commercial Code, as amended and other laws
in force in the territory of the Slovak republic.

12.7The Contracting Parties undertake to settle all the
disputes which have arisen based on this Contract
preferably by the mutual agreement.

12.8The Contracting Parties agree that the courts of
Slovak Republic shall have exclusive jurisdiction to
settle any dispute or claim that arises out of or in
connection with this Contract or its subject matter,
including non-contractual disputes or claims.

12.9This Contract has been drawn up in two (2) copies
with the effect of originals, and each Contracting
Party shall receive one (1) copy.

12.10  This Contract is carried out in the Slovak and
English language. In the event of any language
discrepancies the Slovak version shall prevail.

12.11 The Contracting Parties declare that they have
read this Contract and that as it is drawn up
corresponds to the real intention which they have
jointly seriously, clearly and freely expressed, as
proof of which they have affixed their signatures.

Contractor
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